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ЧЕ­РЕЗ ба­зар­ную пло­щадь идёт по­ли­цейский над­зи­ра­тель Очу­ме­лов в но­вой ши­не­ли и с узел­ком в руке.

Über den Markt­platz geht der Re­vier­auf­se­her Ot­schumje­low im neu­en Uni­form­man­tel mit ei­nem Bün­del in der Hand.

За ним ша­га­ет ры­жий го­ро­до­вой с ре­ше­том, до­вер­ху на­пол­нен­ным кон­фи­ско­ван­ным кры­жов­ни­ком.

Hin­ter ihm schrei­tet ein rot­haa­ri­ger Schutz­mann mit ei­nem Sieb, das bis an den Rand mit kon­fis­zier­ten Sta­chel­bee­ren an­ge­füllt ist.

Кру­гом ти­ши­на… На пло­ща­ди ни души…

Rings­um ist es still .... Auf dem Plat­ze ist kei­ne See­le zu se­hen ....

Откры­тые две­ри ла­вок и ка­ба­ков гля­дят на свет бо­жий уны­ло, как го­лод­ные па­сти; око­ло них нет даже ни­щих.

Die of­fe­nen Tü­ren der Kauf­lä­den und der Brannt­wein­schen­ken bli­cken in die Welt so trau­rig, wie hung­ri­ge Mäu­ler; vor ih­nen sind so­gar kei­ne Bett­ler zu se­hen.




— Так ты ку­сать­ся, ока­ян­ная? — слы­шит вдруг Очу­ме­лов. — Ре­бя­та, не пу­щай её! Нын­че не ве­ле­но ку­сать­ся! Дер­жи! А… а!

»Du beißt, ver­damm­tes Vieh!« hör­te plötz­lich Ot­schumje­low. »Kin­der, das darf man nicht dul­den! Heut wird nicht mehr ge­bis­sen! Hal­tet ihn!«




Слы­шен со­ба­чий визг. Очу­ме­лов гля­дит в сто­ро­ну и ви­дит: из дро­вя­но­го скла­да куп­ца Пи­чу­ги­на, пры­гая на трёх но­гах и огля­ды­ваясь, бе­жит со­ба­ка.

Es er­tönt Hun­de­ge­win­sel. Ot­schumje­low blickt auf die Sei­te und sieht: aus dem Holz­la­ger des Kauf­manns Pit­schu­gin läuft ein Hund; er hüpft auf drei Bei­nen und blickt im­mer zu­rück.

За ней го­нит­ся че­ло­век в сит­це­вой крах­маль­ной ру­ба­хе и расстёгну­той жи­лет­ке.

Ihn ver­folgt ein Mann in ge­stärk­tem Kat­tun­hemd und of­fe­ner Wes­te.

Он бе­жит за ней и, по­дав­шись ту­ло­ви­щем вперёд, па­да­ет на зем­лю и хва­та­ет со­ба­ку за зад­ние лапы.

Er rennt, den Ober­kör­per vor­ge­neigt, fällt hin und packt den Hund bei den Hin­ter­pfo­ten.

Слы­шен вто­рич­но со­ба­чий визг и крик: «Не пу­щай!»

Man hört zum zwei­ten­mal das Win­seln und den Schrei: »Laß ihn nicht los!«

Из ла­вок вы­со­вы­ва­ют­ся сон­ные фи­зио­но­мии, и ско­ро око­ло дро­вя­но­го скла­да, слов­но из зем­ли вы­росши, со­би­ра­ет­ся тол­па.

Aus den Lä­den zei­gen sich ver­schla­fe­ne Ge­sich­ter, und vor dem Holz­la­ger sam­melt sich, wie aus der Erde ge­stampft, eine Men­schen­men­ge.




— Ни­как бес­по­ря­док, ваше бла­го­ро­дие!.. — го­во­рит го­ро­до­вой.

»Ich glaub’, es gibt einen Skan­dal, Euer Wohl­ge­bo­ren! …« sagt der Schutz­mann.




Очу­ме­лов де­ла­ет по­луобо­рот на­ле­во и ша­га­ет к сбо­ри­щу. Око­ло са­мых во­рот скла­да, ви­дит он, сто­ит вы­ше­пи­сан­ный че­ло­век в расстёгну­той жи­лет­ке

Ot­schumje­low macht halb­links kehrt und steu­ert auf die An­samm­lung los. Vor dem Tore des Holz­la­gers steht der schon er­wähn­te Mann in of­fe­ner Wes­te;

и, под­няв вверх пра­вую руку, по­ка­зы­ва­ет тол­пе окро­вав­лен­ный па­лец.

er hält den rech­ten Arm er­ho­ben und zeigt der Men­ge einen blu­ten­den Fin­ger.
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